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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 49 
 

:XENFN  GXW-IPAL  GVPNL Ps49:1 

:šŸ÷̧ ¹̂÷ ‰µš¾™-‹·’̧ƒ¹� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

1. (49:1 in Heb.) lam’natseach lib’ney-Qorach miz’mor. 
 

The Folly of Trusting in Riches.  
 

For the chief musician.  A Psalm of the sons of Qorach. 
 

‹48:1› Εἰς τὸ τέλος·  τοῖς υἱοῖς Κορε ψαλµός.   
1 Eis to telos;  tois huiois Kore psalmos.   

 To the director; to the sons of Korah a psalm.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CLG  IAYI-LK  EPIF@D  MINRD-LK  Z@F-ERNY 2 

:…¶�́‰ ‹·ƒ̧�¾‹-�́J E’‹¹ ¼̂‚µ† �‹¹Lµ”´†-�́J œ‚¾ˆ-E”̧÷¹� ƒ 

(49:2 in Heb.) shim’`u-zo’th kal-ha`amim ha’azinu kal-yosh’bey chaled. 
 

Ps49:1 Hear this, all peoples; give ear, all inhabitants of the world, 
 

‹2› Ἀκούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, ἐνωτίσασθε,  
πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰκουµένην,  
2 Akousate tauta, panta ta ethn�,  

Hear these things all nations!   

en�tisasthe, pantes hoi katoikountes t�n oikoumen�n,  

 Give ear all the ones dwelling in the inhabitable world –  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEIA@E  XIYR  CGI  YI@-IPA-MB  MC@  IPA-MB 3 

:‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ š‹¹�́” …µ‰µ‹ �‹¹‚-‹·’̧A-�µB �́…́‚ ‹·’̧A-�µB „ 

2. (49:3 in Heb.) gam-b’ney ‘adam gam-b’ney-‘ish yachad `ashir w’eb’yon. 
 

Ps49:2 Both sons of mankind and sons of man together, rich and poor. 
 

‹3› οἵ τε γηγενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ αὐτὸ πλούσιος καὶ πένης.   
3 hoi te g�geneis kai hoi huioi t�n anthr�p�n, epi to auto plousios kai pen�s. 

  both the earth-born, and the sons of men together, rich and needy! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEPEAZ  IAL  ZEBDE  ZENKG  XACI  IT 4 

:œŸ’Eƒ̧œ ‹¹A¹� œE„´†̧‡ œŸ÷̧�́‰ š·Aµ…̧‹ ‹¹P … 

3. (49:4 in Heb.) pi y’daber chak’moth w’haguth libi th’bunoth. 
 

Ps49:3 My mouth shall speak wisdom,  

and the meditation of my heart shall be understanding. 
 

‹4› τὸ στόµα µου λαλήσει σοφίαν καὶ ἡ µελέτη τῆς καρδίας µου σύνεσιν·   
4 to stoma mou lal�sei sophian kai h� melet� t�s kardias mou synesin;   

 My mouth speaks wisdom, and the meditation of my heart understanding.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZCIG  XEPKA  GZT@  IPF@  LYNL  DH@ 5 
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:‹¹œ´…‹¹‰ šŸM¹�¸A ‰µU¸–¶‚ ‹¹’̧ˆ́‚ �´�́÷¸� †¶Hµ‚ † 

4. (49:5 in Heb.) ‘ateh l’mashal ‘az’ni ‘eph’tach b’kinor chidathi. 
 

Ps49:4 I shall incline my ear to a proverb; I shall express my riddle on the harp.  
 

‹5› κλινῶ εἰς παραβολὴν τὸ οὖς µου, ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόβληµά µου.   
5 klin� eis parabol�n to ous mou, anoix� en psalt�riŸ to probl�ma mou.   

 I shall lean to a parable my ear; I shall open with a psaltery my riddle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPAEQI  IAWR  OER  RX  INIA  @XI@  DNL 6 

:‹¹’·AE“̧‹ ‹µƒ·™¼” ‘¾‡¼” ”´š ‹·÷‹¹A ‚́š‹¹‚ †´Ĺ� ‡ 

5. (49:6 in Heb.) lamah ‘ira’ bimey ra` `awon `aqebay y’subeni. 
 

Ps49:5 Why should I fear in days of adversity, when the iniquity of my foes surrounds me, 
 

‹6› ἵνα τί φοβοῦµαι ἐν ἡµέρᾳ πονηρᾷ;  ἡ ἀνοµία τῆς πτέρνης µου κυκλώσει µε.   
6 hina ti phoboumai en h�mera$ pon�ra$?  h� anomia t�s ptern�s mou kykl�sei me.   

 Why do I fear in day the wicked?  The lawlessness at my heel shall encircle me –  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELLDZI  MXYR  AXAE  MLIG-LR  MIGHAD 7 

:E�́Kµ†̧œ¹‹ �́š¸�́” ƒ¾ş̌ƒE �́�‹·‰-�µ” �‹¹‰̧Š¾Aµ† ˆ 

6. (49:7 in Heb.) habot’chim `al-cheylam ub’rob `ash’ram yith’halalu. 
 

Ps49:6 Even those who trust in their wealth and boast in the abundance of their riches? 
 

‹7› οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάµει αὐτῶν  
καὶ ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν καυχώµενοι,  
7 hoi pepoithotes epi tÿ dynamei aut�n  

 the ones yielding upon their power, 

kai epi tŸ pl�thei tou ploutou aut�n kauch�menoi,  

 even upon the multitude of their riches the ones boasting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXTK  MIDL@L  OZI-@L  YI@  DCTI  DCT-@L  G@ 8 

:Ÿş̌–´J �‹¹†¾�‚·� ‘·U¹‹-‚¾� �‹¹‚ †¶Ç–¹‹ †¾…́–-‚¾� ‰́‚ ‰ 

7. (49:8 in Heb.) ‘ach lo’-phadoh yiph’deh ‘ish lo’-yiten l’Elohim kaph’ro. 
 

Ps49:7 No man can by any means redeem his brother nor give to Elohim a ransom for him 
 

‹8› ἀδελφὸς οὐ λυτροῦται·  λυτρώσεται ἄνθρωπος;  οὐ δώσει τῷ θεῷ ἐξίλασµα αὐτοῦ  
8 adelphos ou lytroutai;  lytr�setai anthr�pos?   

 A brother does not ransom.  Shall ransom a man? 

ou d�sei tŸ theŸ exilasma autou  

 He shall not give to Elohim an appeasement for himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  LCGE  MYTP  OEICT  XWIE 9 

:�́�Ÿ”̧� �µ…́‰̧‡ �́�̧–µ’ ‘Ÿ‹¸…¹P šµ™·‹¸‡ Š 

8. (49:9 in Heb.) w’yeqar pid’yon naph’sham w’chadal l’`olam. 
 

Ps49:8 For the redemption of his soul is costly, and it ceases forever 
 

‹9› καὶ τὴν τιµὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ.   
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9 kai t�n tim�n t�s lytr�se�s t�s psych�s autou.   

 (Even the value of the ransoming his soul,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZGYD  D@XI  @L  GVPL  CER-IGIE 10 

:œµ‰́Vµ† †¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‰µ ¶̃’́� …Ÿ”-‹¹‰‹¹‡ ‹ 

9. (49:10 in Heb.) wichi-`od lanetsach lo’ yir’eh hashachath. 
 

Ps49:9 That he shall yet live forever, that he shall not see decay.  
 

‹10› καὶ ἐκόπασεν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ζήσεται εἰς τέλος,  
ὅτι οὐκ ὄψεται καταφθοράν, ὅταν ἴδῃ σοφοὺς ἀποθνῄσκοντας.   
10 kai ekopasen eis ton ai�na kai z�setai eis telos,  

 even if he labored into the eon.)  And he shall live till the end, 

hoti ouk opsetai kataphthoran, hotan idÿ sophous apothnÿskontas.   

 for he should not see corruption.   Whenever he should behold wise men dying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIQK  CGI  EZENI  MINKG  D@XI  IK 11 

:MLIG  MIXG@L  EAFRE  ECA@I  XRAE 

�‹¹“̧J …µ‰µ‹ EœE÷́‹ �‹¹÷́�¼‰ †¶‚̧š¹‹ ‹¹J ‚‹ 

:�́�‹·‰ �‹¹š·‰¼‚µ� Eƒ̧ˆ´”¸‡ E…·ƒ‚¾‹ šµ”µƒ́‡ 
10. (49:11 in Heb.) ki yir’eh chakamim yamuthu  
yachad k’sil waba`ar yo’bedu w’`az’bu la’acherim cheylam. 
 

Ps49:10 For he sees that even wise men die;  

the stupid and the senseless alike perish and leave their wealth to others. 
 

‹11› ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων καὶ ἄνους ἀπολοῦνται  
καὶ καταλείψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν,  
11 epi to auto aphr�n kai anous apolountai  

 together the fool and the mindless one shall perish; 

kai kataleipsousin allotriois ton plouton aut�n,  

and they shall leave behind to strangers their riches.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XCL  MZPKYN  MLERL  ENIZA  MAXW 12 

:ZENC@  ILR  MZENYA  E@XW  XCE 

š¾…̧� �́œ¾’̧J¸�¹÷ �́�Ÿ”̧� Ÿ÷‹·U´A �́A¸š¹™ ƒ‹ 
:œŸ÷́…¼‚ ‹·�¼” �́œŸ÷̧�¹ƒ E‚̧š´™ š¾…́‡ 

11. (49:12 in Heb.) qir’bam bateymo l’`olam mish’k’notham l’dor  
wador qar’u bish’motham `aley ‘adamoth. 
 

Ps49:11 Their  inner thought is that their houses are forever and their dwelling places  

to generation and generation; they have called their lands after their own names. 
 

‹12› καὶ οἱ τάφοι αὐτῶν οἰκίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα,  
σκηνώµατα αὐτῶν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.   
ἐπεκαλέσαντο τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν.   
12 kai hoi taphoi aut�n oikiai aut�n eis ton ai�na,  

 And their tombs are their houses into the eon, 
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sk�n�mata aut�n eis genean kai genean.   

 even their tabernacles unto generation and generation. 

epekalesanto ta onomata aut�n epi t�n gai�n aut�n.   

 They call their names after their lands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENCP  ZENDAK  LYNP  OILI-LA  XWIA  MC@E 13 

:E÷̧…¹’ œŸ÷·†̧AµJ �µ�̧÷¹’ ‘‹¹�́‹-�µA š´™‹¹A �́…́‚̧‡ „‹ 

12. (49:13 in Heb.) w’adam biqar bal-yalin nim’shal kab’hemoth nid’mu. 
 

Ps49:12 But man in honor shall not endure; he is like the beasts that perish.  
 

‹13› καὶ ἄνθρωπος ἐν τιµῇ ὢν οὐ συνῆκεν,  
παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡµοιώθη αὐτοῖς.   
13 kai anthr�pos en timÿ �n ou syn�ken,  

 And a man in honor being perceived not; 

parasynebl�th� tois kt�nesin tois ano�tois kai h�moi�th� autois.   

 he resembles the cattle unthinking, and is like them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  EVXI  MDITA  MDIXG@E  ENL  LQK  MKXC  DF 14 

:†́�¶“ E˜̧š¹‹ �¶†‹¹–¸A �¶†‹·š¼‰µ‚̧‡ Ÿ÷́� �¶“·J �́J̧šµ… †¶ˆ …‹ 

13. (49:14 in Heb.) zeh dar’kam kesel lamo w’achareyhem b’phihem yir’tsu Selah. 
 

Ps49:13 This way of theirs is folly to them,  

and those after them shall be pleased by their mouth.  Selah. 
 

‹14› αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς,  
καὶ µετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν εὐδοκήσουσιν.  διάψαλµα.   
14 haut� h� hodos aut�n skandalon autois,  

 This their way is an obstacle to them; 

kai meta tauta en tŸ stomati aut�n eudok�sousin.  diapsalma.   

 yet after  these things with their mouths they take pleasure.  PAUSE. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XWAL  MIXYI  MA  ECXIE  MRXI  ZEN  EZY  LE@YL  O@VK 15 

:EL  LAFN  LE@Y  ZELAL  MXIVE   

š¶™¾Aµ� �‹¹š´�̧‹ �́ƒ EÇš¹Iµ‡ �·”¸š¹‹ œ¶‡´÷ EUµ� �Ÿ‚̧�¹� ‘‚¾QµJ ‡Š 

:Ÿ� �ºƒ̧F¹÷ �Ÿ‚̧� œŸKµƒ̧� �́š‹¹˜̧‡  
14. (49:15 in Heb.) katso’n liSh’ol shatu maweth yir’`em wayir’du bam y’sharim laboqer  
w’tsiram l’baloth Sh’ol miz’bul lo. 
 

Ps49:14 As sheep they are appointed for Sheol; death shall feed on them;  

and the upright shall rule over them in the morning,  

and their form shall be for Sheol to consume far from their dwelling. 
 

‹15› ὡς πρόβατα ἐν ᾅδῃ ἔθεντο, θάνατος ποιµαίνει αὐτούς·   
καὶ κατακυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τὸ πρωί,  
καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν παλαιωθήσεται ἐν τῷ ᾅδῃ ἐκ τῆς δόξης αὐτῶν.   
15 h�s probata en ha$dÿ ethento, thanatos poimainei autous;   

 as sheep in Hades They placed them; death tends them; 
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kai katakyrieusousin aut�n hoi eutheis to pr�i,  

 and shall dominate them the upright in the morning; 

kai h� bo�theia aut�n palai�th�setai en tŸ ha$dÿ ek t�s dox�s aut�n.   

 and their help shall grow old in Hades from their glory. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DLQ  IPGWI  IK  LE@Y-CIN  IYTP  DCTI  MIDL@-J@ 16 

:†́�¶“ ‹¹’·‰´R¹‹ ‹¹J �Ÿ‚̧�-…µI¹÷ ‹¹�̧–µ’ †¶Ç–¹‹ �‹¹†¾�½‚-¢µ‚ ˆŠ 

15. (49:16 in Heb.) ‘ak-‘Elohim yiph’deh naph’shi miyad-Sh’ol ki yiqacheni Selah. 
 

Ps49:15 But Elohim shall redeem my soul from the power of Sheol,  

for He shall receive me.  Selah.  
 

‹16› πλὴν ὁ θεὸς λυτρώσεται τὴν ψυχήν µου  
ἐκ χειρὸς ᾅδου, ὅταν λαµβάνῃ µε.  διάψαλµα.   
16 pl�n ho theos lytr�setai t�n psych�n mou  

 Except Elohim shall ransom my soul 

ek cheiros ha$dou, hotan lambanÿ me.  diapsalma.   

 from out of the hand of Hades, whenever he should take me.  PAUSE. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZIA  CEAK  DAXI-IK  YI@  XYRI-IK  @XIZ-L@ 17 

:Ÿœ‹·A …Ÿƒ̧J †¶A¸š¹‹-‹¹J �‹¹‚ š¹�¼”µ‹-‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ ˆ‹ 

16. (49:17 in Heb.) ‘al-tira’ ki-ya`ashir ‘ish ki-yir’beh k’bod beytho. 
 

Ps49:16 Do not be afraid when a man becomes rich,  

when the glory of his house is increased; 
 

‹17› µὴ φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος  
καὶ ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ·   
17 m� phobou, hotan plout�sÿ anthr�pos  

 Do not fear whenever should be enriched a man, 

kai hotan pl�thynthÿ h� doxa tou oikou autou;   

 or whenever should be multiplied the glory of his house,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECEAK  EIXG@  CXI-@L  LKD  GWI  EZENA  @L  IK 18 

:Ÿ…Ÿƒ̧J ‡‹́š¼‰µ‚ …·š·‹-‚¾� �¾Jµ† ‰µR¹‹ ŸœŸ÷̧ƒ ‚¾� ‹¹J ‰‹ 

17. (49:18 in Heb.) ki lo’ b’motho yiqach hakol lo’-yered ‘acharayu k’bodo. 
 

Ps49:17 For when he dies he shall carry nothing away;  

His glory shall not descend after him. 
 

‹18› ὅτι οὐκ ἐν τῷ ἀποθνῄσκειν αὐτὸν λήµψεται τὰ πάντα,  
οὐδὲ συγκαταβήσεται αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ.   
18 hoti ouk en tŸ apothnÿskein auton l�mpsetai ta panta,  

 for not in his dying he shall take anything, 

oude sygkatab�setai autŸ h� doxa autou.   

 nor shall go down with him his glory!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL  AIHIZ-IK  JCEIE  JXAI  EIIGA  EYTP-IK 19 

:¢´� ƒ‹¹Š‹·œ-‹¹J ¡º…Ÿ‹̧‡ ¢·š́ƒ¸‹ ‡‹́Iµ‰̧A Ÿ�̧–µ’-‹¹J Š‹ 
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18. (49:19 in Heb.) ki-naph’sho b’chayayu y’barek w’yoduk ki-theytib lak. 
 

Ps49:18 Though for his life he blessed his soul  

and though men praise you when you do well for yourself 
 

‹19› ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εὐλογηθήσεται·   
ἐξοµολογήσεταί σοι, ὅταν ἀγαθύνῃς αὐτῷ.   
19 hoti h� psych� autou en tÿ z�ÿ autou eulog�th�setai;  

 For his soul in his life shall be blessed. 

exomolog�setai soi, hotan agathynÿs autŸ.   

 He shall make acknowledgment to you whenever you should do good to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XE@-E@XI  @L  GVP-CR  EIZEA@  XEC-CR  @EAZ 20 

:šŸ‚-E‚̧š¹‹ ‚¾� ‰µ ·̃’-…µ” ‡‹́œŸƒ¼‚ šŸC-…µ” ‚Ÿƒ́U � 

19. (49:20 in Heb.) tabo’ `ad-dor ‘abothayu `ad-netsach lo’ yir’u-‘or. 
 

Ps49:19 He shall go to the generation of his fathers for ever; they shall never see the light. 
 

‹20› εἰσελεύσεται ἕως γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ, ἕως αἰῶνος οὐκ ὄψεται φῶς.   
20 eiseleusetai he�s geneas pater�n autou,  

He shall enter unto the generation of his fathers; 

he�s ai�nos ouk opsetai ph�s.   

 unto the eon he shall not see light. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENCP  ZENDAK  LYNP  OIAI  @LE  XWIA  MC@ 21 

:E÷̧…¹’ œŸ÷·†̧AµJ �µ�̧÷¹’ ‘‹¹ƒ´‹ ‚¾�̧‡ š´™‹¹A �́…́‚ ‚� 

20. (49:21 in Heb.) ‘adam biqar w’lo’ yabin nim’shal kab’hemoth nid’mu. 
 

Ps49:20 Man in honor, yet without understanding, is like the beasts that perish. 
 

‹21› ἄνθρωπος ἐν τιµῇ ὢν οὐ συνῆκεν,  
παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡµοιώθη αὐτοῖς.   
21 anthr�pos en timÿ �n ou syn�ken,  

 And a man in honor being perceived not; 

parasynebl�th� tois kt�nesin tois ano�tois kai h�moi�th� autois.   

 he resembles the cattle unthinking and is like them.  

 


